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AmncrpakTt: CoBpemMeHaTa HacTaBa Mo CTPAHCKH ja3WIlM c¢ IOBEKe ja HariiacyBa
norpedaTa OJf WHTErpHpame Ha HWHTEPKYJTypHATa NparMaThyka KOMIIETEHIIH]a
Kaj W3ydyBauuTe IO CTPAHCKH Ja3WIM KaKO KIYy4eH CErMEHT BO OOpa30BHHOT
nporec. [lparmaTukara, Kako JUCHMIIIMHA IITO IO MPOYyYyBa ja3UKOT BO KOHKPETECH
KOMYHHUKAIIUCKH KOHTEKCT, OBO3MOXYBa YBHJl BO HAaYMHOT Ha KOj TOBOPUTEIHTE OJI
pasIuYHM KYJATYpH ja W3pa3yBaarT cBOjaTa Hamepa Ha KYJTYPOJOHIKH COOJBETEH
n npudammB HaunH. OBOj MPOEKT T'M MCTPaKyBa COBPEMEHHUTE IPUCTAId BO
HHTEpKYJITypHaTa IparMaTHKa ¥ HUBHATa NpakTUYHA NpPUMEHa BO HacTaBaTa IO
repMaHCKH M aHTJIMCKH ja3UK KaKO CTPAHCKH ja3UIH, BO CIIOpe10a CO MAKEAOHCKHOT ja3uK
Y TOBOPHHUTE MOJIEJIN Ha U3BOpHHUTE roBopurenu. McrpaxyBamara ce Gokycupaar Ha
BIIMjAaHMETO Ha KYJITYPHUTE Pa3IMKH BP3 KOMYHUKAIIUCKUTE CTPATETnH, PEHOMEHOT Ha
YYTHBOCT M HHTEPIIPETAlljaTa HA TOBOPHUTE YHHOBH BO Mel'yja3uuHaTa KOMyHHUKaIHja.
IIpumeHeTn ce TEOPETCKM pPaMKH O] COLUONparMaTukara, KyJITYpOJIOIIKAaTa MU
AQHTPOIIOJIONIKATA aHAJIM3a Ha KOMYHHKAI[MjaTa, KaKo ¥ KOHTPacTHBHATa IparMaruka.
Emnupuckure mnogaroun omdakaaT KOpIyc O aBTEHTHYHU JHCKYPCH, CO Lel
naeHTHUKAIM]a HAa KYJITYPHO Criel(pUYHN MOJICNIN U Pa3BOj HAa HACTABHU CTPATEIHU
3a 3rojJieMyBambe¢ Ha MparMaTHyKara CBECHOCT Kaj U3ydyBauMTe Ha CTPAHCKHOT ja3HK.
[IpoekToT nMa OpUTrHHAJIEH KapaKTep MOopay TOA IIITO CE CTaBa aKLIEHT Ha paKTUYHATa
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Brikena Xhaferri, Gzim Xhaferri, Biljana Ivanovska, Saska Jovanovska

NprUMCHA Ha WHTCPKYJTYpHaTa MparMaThka BO HacCTaBaTa W HETOBaTa opHeHTaqua
KOH TJI00aaHO peiIeBaHTHA " ce yUITe HEAOBOJHO HCTpa)XCHa TCEMaA. PeSyJ’ITaTI/ITC
nmaar HOTeHHI/IjaJ'I 3a 3Ha‘lajHO yYHanpeayBamEe Ha HACTABHUTE IMMPOrpaMu U CO3J1aBambe
HAaCTaBHU MOAYJIM CO MPUMCHJIMBA BPCAHOCT 3a €BPOIICKATa U NOMIMPOKATa aKaaAeMCKa
3acaHuIa, OTBOpajKH MO>XXHOCTH 3a MefyHapoz[Ha copa60TKa BO 0Oj1acTa Ha InmpuMceHeTara
JIMHTBUCTHKA, HACTaBaTa 1o BTOP CTPAaHCKHU jaBI/IK 1 UHTCPKYJITYypHATa KOMYHI/IKaHI/Ija.

Kunyunu 3060poBu: unitiepkyniuypHa upamaiiuka, 2080pHU YUHOBU, YUIUUBOCIU,
upazmamuika KoMueeHyuja, Haciasa uo CupancKu ja3uk, KOHpacuueHa aHalu3da.

1. TIpeamMeT HA HCTPAKYBaHe

IMpeameT Ha OBa MCTPaKyBame MPHKAXKAHO MPEKY HABEJACHHUOT MPOEKT
€ MHTEePKYJITypHaTa MparMaTH4Ka KOMIETCHIIMja W Hej3MHaTa MpHMEHa BO
HACTaBaTa Mo CTPAHCKH ja3WIIH, CO aKIEHT HA TEPMAHCKHOT W Ha aHTJIMCKHOT
jasWk, a BO cropenda co MaKeJOHCKHOT ja3uK M KOMYHHKAI[UCKUTE MOJIEIH
Ha W3BOPHHUTE ToBOpUTeNnU. McTpakyBameTo omdaka aHajgn3a Ha TOBOPHHUTE
YUHOBH, CTPATETUUTE Ha YYTUBOCT U KYJATYPHO CHICHU(PUIHUTE KOMYHHKAITUCKH
oOpaciy BO MeryjasudeH W MHTEPKYJITYpPEH KOHTEKCT. Bo cBeToT mocera ce
W3BpIIEHN MHOTY UCTpa)XyBama OJf 0Baa 00JIACT BO aHTIIMCKUOT jaszuk (Beebe,
Takahashi & Uliss-Weltz, 1990; Bergman & Kasper, 1993; Blum-Kulka, House, &
Kasper, 1989; Caffi, 2007; Czerwionka, 2012; Deutschmann, 2003; Economidou
Kogetsidis, 2013; Ishihara & Cohen, 2010; Kasper & Rose, 2002; Kadar & Bargiella
Chiappini, 2011; Ogiermann, 2009; u ap.) ¥ Bo repMaHcKHOT ja3uk (Gethman,
1982; Geissner, 1975; Hoffmann, 2000; Levinson, 1983, 2000; Meibauer 1999 u
np.). Kaj Hac, Bo Hamiara npkaBa, JI0 cera ce U3BPIICHU NOBEKE KOHTPACTUBHU
Mpoy4YyBama BO 00JacTa Ha MparMaTHKaTa BO aHTJIMCKHUOT, TEPMAHCKHOT M BO
MakeloHCKHOT ja3uk (MwutkoBcka, KyceBcka, Byxaposcka, 2013; MBaHoBcKa,
Kycescka, Jlackanoscka, 2016; Kycescka, FiBanoBcka, [lackanoscka, 2017, 2018).

2. Ilea HA UCTPAKYBAKHETO

I'maBuata nien Ha poekToT Cogpemernu Upuciuaiiu 80 UCTUPAINCYBATLEIIO HA
UHIUEPKYIUYPHAWA UPACMATUUKA U HeJ3UHAIUA UPUMEHA 60 HACWA8Aud — 09
HayYHU KOHYeliiuy 90 Upakiluuna peaiuzayuja’ € 1a ce yTBpJr KaKo COBDEMEHUTE
TEOPHH W MPHUCTAlld BO MHTEPKYJTYypHATa MparMaTuka Moxke eQHKacHO Jia ce
MHTETpUpaaT BO HaCTaBaTa 1o CTPAHCKH ja3uIlH, CO IIEJT J]a CE OBO3MOXKH Pa3Boj
Ha MparMaTuykaTa KOMIETEHIMja Kaj U3y4yBadlTe HAa CTPAHCKH ja3HIlH, HO M
Kaj M3BOPHHUTE TOBOPUTENIM Ha MAaKEIOHCKHOT jaszuk. McTpaxkyBameTo nMa 3a
LeJT 1a ACHTUPHUKYBA KYJITYPHO CIIEIU(QHUUHU CTpATETUU HAa KOMYHHUKaIHja, a
W3BpIIM KOHTPACTHBHA aHAW3a Ha MEryja3uKOT Ha U3y4yBauWTe U HA YCHHUOT
ja3WK Ha U3BOPHHUTE TOBOPUTEINH, KAKO W Jia TIPEIJIOKH HACTABHU MOJIEIH KOH
ke MpupoHecaT 3a TOYCHENIHA W KYJATYPHO CEH3MOMIM3upaHa MelyHapomHa

KOMYyHUKaIuja.
T

[IpoekroT ¢ ¢uHaHCHpaH MPeKy MUHHCTEPCTBOTO 3a 00pa3oBaHME M Hayka Ha PemyOmimka
Maxkenonnja (MOH), Bo comtacHocT co KoHkypcoT 3a pacmpenenta Ha cpelcTBa 3a (HUHAHCHPAKE
Ha HAYYHO-MCTPaKyBA4YKU MPOCKTH HA APIKABHUTE YHUBEP3UTETU-(DAKyITETH/HAYIHH UHCTUTYTH/
MAHY 3a 2025 roguna.
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2.1. UcTpakyBauku npauiama
Bo TeKkOT Ha MPOEKTOT ce aHANM3UPaAaT CICAHNBE HCTPAKYBAUKH Mpallamba

1 CC MocCTaByBaar CJICIHUBC UCTPAXKYBAYKH 3a1a4u:

1.

Kako ja3uyHHOT W OMINTECTBEHHOT KOHTEKCT BJIMjae Bp3 ymorpebara Ha
Ja3MKOT BO MHTEPKYJITYpHATa KOMYHHKAIH]ja?

Kako ce pasBuBa mparmaruykara KOMIIETCHIMja Kaj HM3ydyBauWTe Ha
repMaHCKH/aHTIINCKH Ja3UK KaKO CTPAHCKH ja3uK?

Kou crparernu W HacTaBHM METOAM C€ HajeMKAaCHU 3a pas3Boj Ha
WHTEPKYJITYpHATa IparMaTU4Ka CBECHOCT Kaj U3y4yBaqlTe Ha CTPAHCKUOT
jasuk?

KakBu M koM ce pas3NuKHTEe M CIMYHOCTHTE BO WHTEpIIpeTanujaTa Ha
TOBOPHUTEC YHMHOBH Kaj H3y4dyBayUTe HA TCPMAHCKH/aHTIMCKU KaKo
CTPAaHCKH ja3WIIM, HO W Kaj W3BOPHUTE TOBOPUTENHM HA MAaKEJOHCKHUOT
jasWK, cO IIell Jla ce HalpaBar CIOpe0CHN HCTPaKyBambha M aHAIIM3U U CO
W3BOPHUTE FOBOPUTENIN HA UMCHYBAaHUTE CTPAHCKH ja3HIlH?

Ja ce uaeHTU(PUKYBaaT HAjUECTUTEC T'OBOPHU YMHOBM U CTpPATETMU Ha
YYTHBOCT IITO T'M KOPUCTAT M3YUyBaunTEe Ha FEPMAHCKHU M aHTJIMCKH ja3uK
KaKo CTPaHCKH, BO criopeada cO MaKeIOHCKHUTE W3BOPHU TOBOPUTEIH H
CO M3BOPHHUTE TOBOPUTEIHM HA TEPMAHCKHOT W HA aHTJIUCKUOT ja3UK KaKo
CTPAHCKH jasHuIIH.

Ja ce u3BplIM criopeg0OeHa aHalln3a Ha KOMYHUKAIIMCKUTE CTPATETUU H
nparMaTHYKUTEe MOJACTH Mely M3y4yBauuTe U U3BOPHHUTE TOBOPHTEIH, CO
eI JIa ce yTBPAAT KYJITYPHO-ClIelIUQUIHUTE PA3IHUKU U CIIMYHOCTH.

[a ce yTBp/M BIMjaHUETO HA KYJITYPHUOT KOHTEKCT Bp3 HHTEpIIpeTanujara
W peanu3alyjara Ha TOBOPHUTE YHHOBH BO Mel'yja3nyHaTa KOMyHUKaIHja.
Ha ce wucnurta eQEeKTUBHOCTA HA CKCIUTUIIUTHUTE WHCTPYKIUU H
ABTEHTHYHHUTE JUCKYPCH BO Pa3BOjOT Ha ITparMaTHyKara KOMIECTEeHIIH]a Kaj
W3y4yBayUTE HA CTPAHCKHUOT ja3HK.

Ja ce mpemyiokar HacTaBHHU MOJCIM W CTpPATerHU 3a MHTErpUpame Ha
WHTEPKYJITYpHaTa MparMaruka BO HACTABHHUTE IPOTpaMH IO CTPAHCKH
jasuiy, co e noaoOpyBame Ha MHTCPKYJITYypHAaTa KOMYHHMKAIlMja M Ha
KYJITypHATa 4yBCTBUTEIHOCT.

2.2. Xunores3u
Kako xumore3u ce mocTaByBaar CJICIHHBE TIOCTABKH KOU K€ CE TeCTHpaaT

EMITMPHUCKHU:

*  ExkcrumMnuMTHUTE MHCTPYKIMM 3HAUUTEIHO IMPHJIOHECYBaar 3a pasBoj
Ha MparMaTU4KaTa CBECHOCT Kaj M3yUyBaunuTe Ha CTPAHCKUOT jasuK.

e l3yuyBauuTe Ha CTPAHCKH ja3WK KOM C€ M3JOKEHH Ha aBTCHTHYHHU
KOMYHUKAIIMCKH CUTYallly MOKaKyBaaT moroyieMa (GpaekcnOuIHOCT BO
KOPHUCTEHE Ha COOJIBETHU NMPArMaTUIKu CTPATETHH.

e TIlocrojar cneuuuvHu KyIATypHH MOJACTM Ha KOMYHHKaIUja KOW
BIIMjaar BpP3 HHTEPIIPETAIMjaTa Ha YUTUBOCTA M TOBOPHUTE YNHOBH.

OcBeH TOa, CO aKTUBHOCTHTE Ha OBOj TPOEKT CE OMHIITYBAaT U aHAJIN3UPAAT

CJICAHUBE MOJCIIN U IPUCTAIIX, a IIPEKY HUB CC U3BCAYyBa:
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*  KonTpacTuBHa aHaNn3a HA Ja3WYHUTE CTPATETUU TIOMET'y T€pMaHCKHOT/
AHTJIUCKUOT M MaKEeIOHCKUOT ja3uK.

*  EMOMpHCKOTO HCTpakyBame KOe Ke Ce CIpOBEAyBa IPEKy aHKETH,
WTPU TI0 YJIOTH, NUHTEPBjya U aHaJln3a Ha AUCKYPC.

e ConmonparMaTMykl M MHTEPKYJATYpHH MOJAEIM 3a aHajiu3a Ha
ynoTtpebaTa Ha ja3UKOT BO Pa3IMYHU KYJITYPHH KOHTEKCTH (TepMaHCKH/
AHTJIMCKU/MaKeJOHCKH, Kaj U3y4yBauuTe U Kaj U3BOPHUTE TOBOPUTEIH
Ha CTPAHCKHOT ja3HK).

2.3. TloTpeda ox NMpPOEKTOT BO paMKHTe Ha MNOIIMPOKATa HAYYHA

3aeHUIA

OBOj TpPOEKT TMpeTcTaByBa BakKeH TMPHUAOHEC KOH pa3BoOjoT Ha

WHTEPKYJITYpHaTa IparMaTuka He caMo Kako CaMOCTOjHa, TYKY M KaKO TpUMEHETa
HayyHa JAWUCHHUIUIMHA. [Nobanm3anujata M MYJITHKYJITYPHOTO 0Opa3oBaHUE
ro HaMETHYBaaT MpallakeTo Ha epHUKacHa HWHTEPKYIATypHa KOMYyHHUKaIHWja,
0co0eHO BO HacTaBaTa I10 CTPAaHCKH ja3ullu. Bo Taa Hacoka, IPOEKTOT HyIU:

* HoBu emnupucku moOAaTOUM KOM TO 300raTyBaar KOPIYCOT Ha
NparMaTHYKUTEe HCTpaKyBama (aHajiu3a Ha MeryjasukoT —Kaj
W3y4yBadUTE Ha CTPAHCKUOT ja3uK, KAKO U HA N3BOPHUTE TOBOPUTEIH).

* [IpakTH4HHM pelIeHHuja 3a MoA0OpyBamke Ha HACTABHUTE METO/IH.

 Bpemen  uwHTepAMCUMIUIMHApPEH  NPHAOHEC,  TOBP3YyBajKu  ja
JUHTBUCTUKATA, IEAarorujara, KyJITypoJorujaTa i KOMyHHUKOJIOTHjaTa
CO HAJHOBUTE HAYYHHU JOCTHTHYBAba.

2.4. IloBp3aHOCT CO MPETXOAHHM UCTPAKYBakHA

[TpoekToT ce HaJOBp3yBa Ha HCTpaKyBamaTa 3a ydyTHBOCTa Ha Brown,
P. & Levinson, S.C. (1987), moToa Ha UCTpaxXyBamara 3a MparMaTHKaTa H
nparmaruukara komnetrenmnuja Ha Grice, H. P. (1989); Leech, G. N. (1983);
Levinson, S. C. (2000); Mey, J. L. (1993); Robinson, D. (2003, 2006), kako u
MMOHOBUTE UCTpaxyBama Ha Kecskes, 1. (2007, 2013); Finkbeiner, R. (2015) 3a
MHTEPKYJITYpHA TparMaTuka. Bo jJokaieH KOHTEKCT, IPOSKTOT Ke 'O IOMOJIHU C&
YIITE CKPOMHHOT OpOj Ha MaKeJJOHCKH HCTPaXKyBamba BO 00J1acTa Ha IpUMEHeTaTa
parMaTuka v 0TBOpPa HOBH MO’KHOCTH 33 perHOHAJIHA U Mel'yHapo/iHa COpadOTKa.

3. AKTHBHOCTH KOHU NPOU3JIETyBaaT 0] MPOEKTOT

Axiuuenociu 1: Pa3BuBame Ha TeopeTcKa OCHOBA M HCTPAKYBAYKHU
aJaTKU

OBaa 1e1 Ha MPOEKTOT € HACOYCHA KOH N3paboTKa Ha OIPXKJINBA TEOPETCKA
paMKa M COOIBETHH MCTPaXKyBauKW MHCTPYMEHTH 3a aHajiu3a Ha ()CHOMECHUTE
BO o0JjacTa Ha MHTEPKYJITypHATa mparmMatuka. Bo pamkurte Ha oBaa 1en ke ce
CIpoBeJaT HEKOJKY Mel'yceOHO MMoBp3aHu akTHMBHOCTH. Hajnpso, ke ce n3Bpin
CHCTEMATCKH Iperje] Ha pejeBaHTHATa JIUTEpaTypa U TEOPETCKUTE MOJIEIH
CO IeJ UACHTUHKAIMja HAa KIYyYHHUTE KOHLENTH, aHAJIUTUYKHU NPHUCTAIU H
MOJIEJIM MPUMEHJINBH BO Pa3JIMYHU KYJITYpHU KOHTEKCTH. CIIEAHHOT 4YeKop €
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pasrienyBame Ha MOCTOJHUTE UCTPaKyBarmba U HUBHUTE PE3YJITaTH, CO 1IeT Ja ce
MPUKaKEe BIIMjaHUETO HA PA3TUYHUTE KYJITYPHU CHTUTETH BP3 KOMYHUKAITUCKUTE
CTpaTerns, Kako INTO CE YYTHBOCT, kaaOu, MonGu u mpurosopu. Ke ce
uaeHTH(UKYBaaT IIaBHUTE MPEAU3BUIIN IPH HHTEpIpeTalnjaTa Ha KyJATYpHUTE
pasnuKM BO TMparMaTHyYKarTa aHaln3a, Bp3 OCHOBAa Ha OpOJHU pelieBaHTHH
crynuu. [lonatamy, ke ce qU3ajHUpaaT UCTPaKyBauKd MHCTPYMEHTH — aHKETH,
clieHapHja 3a UTpa 10 yJIOTH, MHTEPBjya U MpallaJIHALHU 33 aHaJIn3a Ha TUCKYPC
— KOU K€ OBO3MO)KAT Meperhe Ha IparMaTnykaTa KOMIICTCHIINja U pa30upameTo
Ha KYJTYPHHTE Pa3ivK{ Kaj UCIHUTAHHULHKTE. 3a Ja Cce OCUTypa BaJUAHOCTA
Ha TOOMEHHUTE MOJATOLH, MPe]] MOYETOKOT Ha HCTPAKYBAKBETO Ke ce MPUMEHH
CTaHJapJCH ja3W4yeH TEeCT, BP3 UWja OCHOBA MCIUTAHHUIIMTE Ke C€ Trpymnupaar
cropes HUBOTO Ha jaznuHa komrnetenuuja (Bl, B2, Cl1, C2).

Axiuugnociu 2: AHaJIM3a HAa HACTABHU MATEPHjaJId H TUCKYPCH

Bropata men ce ¢okycupa Ha aHanu3a Ha HACTaBHU Marepujaliu,
ClieHapHja ¥ ABTCHTUYHM TUCKYPCH OJf HAacTaBHAaTa NpPaKTHKa, Kako M Ha
UCTpaXyBarmbe HA MHTEPKYJITypHATa IparMaTHyka KOMIETEHIIN]ja Kaj pa3iudHu
rpynu roBoputenn. OBaa aHanmu3a Ke BKIy4yBa celieKidja u oOpaboTka Ha
CHTyalluu JOOMECHU NPEKy HCTPAXKYBAaYKH MHCTPYMEHTH 32 NUIIAH M YCTEH
jasuk, Kako M Kiacudukanuja Ha mparMaTHYKuTe GEHOMEHH CIOope] BUIOT Ha
KOMYHHKAIUCKHOT KOHTEKCT ((popMmaneH, HedopMaseH, HHTepKynTypen). Ke ce
cobepar MojaTOIM PENpEe3CHTATHBHU 3a COOJBETHATA aHaJH3a, MO IITO Ke Ce
n3paboTu 0aza o ja3uduHU NPUMEPH OX CHTe Tpu rpymnu. KpajHuoT pesynrart
O/l OBaa aKTHBHOCT Ke OHWe KOMITapaTHUBEH HM3BELITaj CO HICHTU()UKYBaHH
CIIMYHOCTH U PA3JIMKU BO KOMYHUKAIIUCKUTE CTPATETUU METl'y TPYIIHTE.

Axiuusnociu 3: UneHTH(UKANMja HA pa3IuKUTe BO NparMaTnykKara
NMPOAYKIMja U Mepuenuuja

Tpetara ien € HacoueHa KOH CHCTEMaTCKO UCTPaXKyBarbe U HIeHTH()UKanHja
Ha pa3MKUTE BO MparMatuykaTa MNpPOAYKIHja W TNeplenuuja momery
M3y4dyBayUTe HA CTPAHCKH Ja3UK M U3BOPHUTE TOBOPUTENH, TIPU YCHA U MHILIAHA
KOMYHHKanuja. cTpaxyBameTo ke ondard KIyYHH MparMaTuyku eHOMEHH,
Kako IITO c€ TOBOPHUTE YWHOBH, CTPATETMUTE HAa YUTUBOCT, UMIIJIMKATYpHUTE,
MPECYNO3ULIUNUTE U IPYTH PEJIEBAHTHU €JIEMEHTH BO PAa3JIMYHU KOMYHHUKALUCKH
KOHTEKCTH. AHaln3ara ke Cce H3BpPLIM MPEeKy EMIUPHCKO HCTPaXyBame U
KOHTPAaCTUBHA cropeada Ha MOJATOLMTE, a Pe3ylTaTUTe Ke ce Mpe3eHTUpaaT
MpeKy HaydyHa MoHOrpaduja, TEMaTCKH HayYHW TPYAOBH W HajMalKy eleH
OpraHu3upaH HaydeH HacTaH (TpKaje3Ha Maca, TpuOuHa mnu cemuHap). Co
OBa Ke C€ OBO3MOXHU IIMpEH¢ HAa HAYYHHTE CO3HAHW]ja, MOTTUKHYBame Ha
aKaJeMcKa JIMCKyCHja U yHapeayBamke Ha HaCTaBHATA MMPAKTHKA BO JOMEHOT Ha
WHTEpKYJITYypHaTa MparMaTHka.

4. I'maBHM uaen
Kaxko rnaBuu useu ce HaBeayBaat CICTHUBE:
e [lparmMaTuykaTa KOMIICTCHIIM]ja KaKO CYIITHHCKAa KOMIIOHEHTa MPH
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YCBOjJYBamETO Ha CTPAHCKUOT ja3WK, OCOOCHO BO HMHTEPKYITYpPHUTE
KOMYHHUKAIIUCKH CUTYaIUH;

e HMHTepkynTypHaTa mNparMaTHKa TMPETCTaByBa MOCT Mely jas3uKoOT,
KyJITypara ¥ collMjajiHaTa MHTePaKIInja;

e HacraBaTa mo cTpaHck# ja3uk MOpa Ja BKJIYYH METOAM KOU pa3BUBaatT
KyJITypHa M parMaTH4Ka CBECHOCT Kaj M3yUyBauuTe U pa3BUBaIbEC Ha
HACTaBHU TEXHMKHU 3a IPEHECYBabE Ha MPAarMaTHUKOTO 3HACHE.

HayuHuTe KOHIENTH, UCTPaXKyBAauKUTE METOAM U MpPaKTUYHATA NMpUMEHa

Ha aKTUBHOCTUTE CC NIPUKAXKAHU HaA CJICTHUOB I‘pa(l)I/IKOH.

CoBpeMeHU NpUcTanu Bo UCTPaXyBatbe
Ha UHTEPKYNTYypHaTa NnparMaTuka u
HejaMHaTa NpUMeHa Bo HacTaBaTa

HayuHun UctpaxcyBauku MpakTuyHa npuMeHa
KOHLUEeNnTn meTtoaun BO HacCTaBaTa
o Teopuu Ha nparMaTnka o KpanutaTueHu MeToam e HacTtaBHu cTpaTerum
e KyntypHu mopenun e KBaHTUaTVBHW MeTOAN ¢ Pa3Boj Ha HAaCTaBHW
o WNHTepkynTypHa o KoM6uHMpaHu MaTepujanmn

KOMYyHWKaLmja npucTanu o AKTUBHOCTY 3a
CTYAEHTU

I'padguxon 1. OCHOBHH KOHIIENITH U METOAHN KOPUCTEHHU BO IIPOEKTOT

5. BpemeHncka paMka Ha peaJin3ainuja
Ce ouekyBa aKTHMBHOCTHTE Ja C€ PeaJM3Mpaar BO CJIEJHABAa BpEMEHCKa

pamka:
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Meceuu 1-6: Ilpernen Ha wWcTpakyBama, W3pabOTKa Ha €BATyaIlUCKH
WHCTPYMEHTH, CEeNIeKIIMja Ha YYECHUIIN U TECTUPaFhe Ha HUBOTO HA ja3UYHA
komrieTeHIja. [lenTa e mocraByBame TEOPETCKA M METOJIOJIOIIKA OCHOBA;
Meceun 7-12: OmpenenyBambe Ha NparMaTHYKA KapaKTEPUCTHUKH |
TOBOPHH YMHOBH 32 HCTPaXXyBambe, Kpeuparme e-yUUITUIIHI MOYIH, H300D
Ha jaswdeH MaTtepujai. LleaTa e pa3Boj Ha HACTAaBHHU MaTepHjalid 3aCHOBAHU
Ha peallHu CUTYyalluu,

Meceuu 13-18: Ananm3a Ha MaTepHjaioT, CIIOPENOCHU CTYANH, H3padoTKa
U TCCTUPAKLC Ha €-YUUIIMIIHU MOAYJIU, MOCTaByBalkbC Ha PEIYJIITATUTC Ha
BeO-cTpanuna. llenaTa Ha oBaa akTHBHOCT € MPOAJIA00YEHO EMITUPUCKO
HUCTPAXYyBakbe U pa3Boj Ha MHOBATHUBHMU IIpUCTAIIM BO HaACTaBarTa,

Mecenn 19-24: 131aBame KHUTa 1 OpraHn3aliijaHa coOOMp 3a JUCeMIHAITH]a
Ha pesyntatute. llenta e MOTTUKHYBamke Ha HAay4YHa IHUCKYCHja W HOBH
UCTPaXyBarba.
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6. OuexyBaHHU pe3yJTaTH
[Ipeky akTHBHOCTHUTE O] OBOj IIPOCKT C€ OYCKYBa Pa3BUBAIbC HA!

— TectoBm 3a OLICHYBAamkbC Ha IparMatudka KOMHCTCHHI/Ija II0 aHIJIMCKH U
repMaHCKH ja3uK;

—  ®dopmypame Ha KOpIyc Ha Meryja3uK Koj MOCTOjaHO Ke ce HaJIONOTHYBa;

— HacraBam wMomynm 3a TOBOPHH YHHOBH (3aMOJyBame, HW3BHHYBAMC,
MIPUTOBAPAHE U JIP.);

— Beb-cTpanuiia co oTBOpEH MpHCTAI 332 MATEPHjaTIUTE U PE3YJITATUTE;

— Kuwura/monorpaduja koja ke ja MOIONHU Npa3HUHATA BO MakeJOHCKaTa
Hay4YHa MHUCJIa 0J1 00JIacTa Ha MparMaTuKara;

— KoHTpacTHBHM CTyAuu 3a TOBOPHUTE UYMHOBHU, IPUMEHJIMBU BO APYrd
KOHTCEKCTHU U CUTYyalluu.

7. IlepcnieKTHBH

Ce o4yeKyBa MPOEKTOT Jia PE3YJITHPA CO CIICIHUBE KOHKPETHU WHIMKATOPH
(edpexTH 3a 3rojieMyBamke Ha BEHITHHUTE U KOMIICTCHIIMUTE HA U3YUyBaunTe), U
TOA CO:

— pa3BUBamkE Ha aJaTKH 32 MEpemhe Ha MparMaThdykara KOMIICTEHIIMja Kaj
W3y4yBayHTE HA CTPAHCKHOT jA3HK;

—  CO3/1aBame Ha KOPHCEH U JJMHAMUYCH KOPITYC O]l Mel'yja3HK;

— wu3paboTKa HA HACTAaBHHU MOJYJIN 32 KOHKPETHU TOBOPHU YHHOBH;

— wu3paboTKa Ha BeO-CTpaHULIa;

—  pe3yJTarH o]l ja3MuHa aHAJIN3a Ha IParMaTUYKUTE EJIEMEHTH Ha COOPaHUOT
MaTrepujal;

— OpraHuM3Mpame Ha HaydeH HacTaH (coOup/Tpkajie3Ha Mmaca/u CiI. 3a
MPETCTaByBamkE HA MPOEKTOT U MPOTad0uyBamke Ha KOHTAKTUTE 32 HETOBA
adupmaiiuja);

— Kako M co mnyOnuKanMja IITO Ke ja 300raru MakeJoHCKaTa HaydHa
JuTEepaTrypa Bo oBaa 00JacT.

OBue pesyiaTard ke Oujgar o ocoOeHa KOPHCT 3a HACTaBHUIIUTE,
HUCTPAXKYBAUUTC U CTYACHTHUTC HA TOCTAUIITIOMCKHU U IOKTOPCKU CTYAUHN, KaAKO 1 3a
nosI00pyBame Ha HACTaBaTa 1 UCTPaKyBamara Bo 001acTa Ha HHTEPKYITypHaTa
KOMYHHKAIIH]a.
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Review and Analytical Reflection on the Project: “Contemporary Approaches
in Intercultural Pragmatics Research and Its Application in Teaching — From
Scientific Concepts to Practical Implementation”

Abstract: Modern foreign language teaching increasingly emphasizes the need to
integrate intercultural pragmatic competence among foreign language learners as a key
segment of the educational process. Pragmatics, as a discipline that studies language in
a specific communicative context, provides insight into the ways speakers from different
cultures express their intentions in a culturally appropriate and acceptable manner. This
project explores contemporary approaches in intercultural pragmatics and their practical
application in the teaching of German and English as foreign languages, in comparison
with the Macedonian language and the speech patterns of native speakers. The research
focuses on the impact of cultural differences on communication strategies, the phenomenon
of politeness, and the interpretation of speech acts in interlanguage communication.
Theoretical frameworks from sociopragmatics, cultural and anthropological analysis
of communication, as well as contrastive pragmatics, are applied. The empirical data
comprise a corpus of authentic discourses, with the aim of identifying culturally
specific patterns and developing teaching strategies to enhance pragmatic awareness
among foreign language learners. The project is original in its emphasis on the practical
application of intercultural pragmatics in teaching and its orientation towards a globally
relevant yet insufficiently researched topic. The results have the potential to significantly
improve curricula and create teaching modules with practical value for the European
and wider academic community, opening opportunities for international cooperation
in the fields of applied linguistics, second foreign language teaching, and intercultural
communication.

Keywords: intercultural pragmatics; speech acts;, politeness;, pragmatic
competence; foreign language teaching; contrastive analysis.
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